


内容简介

　 　 本书是面向高职商务英语专业的口译教材，体现了口译理论与实践相结合、针对性与通用性相结合、真实性与时效性相

结合的特点，全书共十一章，系统、概要地介绍了口译的性质、特点、标准、过程、类型以及跨文化意识等专题，并在商务活动中

的具体语境下展开实践，适合具有一定英语基础的高职商务英语专业学生使用。
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　 　 进入新世纪以来，对外经济合作变得日渐频繁，英汉口译在对外经济贸易中发挥着日益重要的作用，相
关企业单位对既熟悉商务知识又掌握口译技巧的人才需求也越来越大。 在这种形势下，高职院校的学生，
尤其是商务英语专业的学生，对口译学习产生了浓厚的兴趣，越来越多的学生有志于从事口译工作，不少高

职院校也开设了商务英语口译课程。
然而，高职学生的自身特点决定了高职口译教学在教学目标、教学内容和教材选择上都无法复制本科，

高职口译课程需要探索适合高职学生特点和就业前景的教学模式和教材。 结合高职口译教学经验，并通过

与毕业生交流，编者发现，高职毕业生专门从事口译工作的学生数量虽然少，但在实际工作中充当临时陪同

口译的机会却不少，用英语交流的机会更是频繁。 因此，具备一定的商务英语口语交流能力并掌握基本的

口译技巧，对高职学生来说尤显重要。 这也为本书的编写指明了方向———既传授口译技巧，又提供口译和

口语练习，让学生在学习中掌握口译技巧，提高口语交流能力和口译能力，为日后在商务场合使用英语交流

或口译奠定基础。
本教材一改以往教材内容繁、难、偏、旧和过于注重理论知识的现状，编写出具有针对性、可操作性的教

材，主要体现在以下方面：加强课程内容与学生职业需求的联系，关注学生的学习兴趣；培养学生的学习习

惯，传授学习技巧和经验；体现课程结构的均衡性、综合性和选择性，注重选择专业与职业必备的基础知识

和技能。
本教材的编写顺应高职学生的学习特点和需求，符合社会经济发展需要；遵循高职教学的特点，以德

国、澳大利亚等职业教育发达国家的“行动导向”理论为指导；贯彻“实用为主”的理念，设计仿真工作情境，
以任务驱动的结构进行编写。 本教材既参考市面上优秀的高职、本科商务口译教材，又结合了编者的实际

教学经验，可以作为高职高专院校英语专业《商务英语口译》这门课程的教材，也可以供参加英汉口译各种

资格等级考试的人士作为参考书使用。
具体说来，与同类书比较本书具有以下优点：
（１）单元教学目标不局限于口译教学，教学内容涵盖听、说、读、译四个方面。 通过材料阅读、材料讨论

或问题回答，提高学生的阅读理解水平；通过听力练习训练学生获取信息的能力，完成现场口译任务，加强

学生的英语交流能力和口译能力。
（２）针对学生不爱理论偏爱实践的特点，教材中口译知识和技巧的理论部分尽量使用简洁易懂的文字，

深入浅出地向学生传授最实用的口译技巧，介绍提高口译技巧的训练方法，并提供相关口译技巧的练习，方
便学生课后使用。

（３）针对来华外商地域广、口音杂的现象，教材总结不同国家的英语发音特点，提供澳大利亚、巴基斯

坦、法国等国家的口音听辨练习。 目前的口译教材，尤其是高职阶段的口译教材中有这部分内容的书并

不多。
（４）教材的编写吸取了许多优秀口译教材的先进经验，尤其参考了深圳职业技术学院和广东外语外贸

大学、厦门大学的口译教学理念，按照口译任务完成的过程编排口译技巧教学，将口译技巧教学分解到 １１ 个

单元中，分别是：译员的准备工作、辨识主题、辨识口音、记忆训练、笔记训练、现场演讲训练、语言重组训练、
数字口译训练、成语口译训练、现场处理技巧、口译质量评估。
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（５）在单元内容的选择上结合对商务英语专业毕业生和企业的调查，选择了常见工作场合中需求最多

的工作能力，包括“商务接待（含日程安排）” “商务宴会” “商务展览” “公司介绍” “产品介绍” “商务谈判”
“观光旅游”“文化交流”“商务访问”“投资与客户服务”。

（６）全书以实际工作情境为主，以工作过程为导向，贯穿商务知识、文化背景和口译知识的介绍。 每单

元项目主题根据公司实际工作场景来安排，以某公司接待交易会期间来访、洽谈业务的客商为主角，以交易

过程为主线，单元内容既自成一体又互为关联。
本教材自 ２０１５ 年出版后，一直在高职院校中使用，编者也一直在教学中注重学生的反馈意见，反思教材

的教学便利性以及自学可操作性。 本次修订再版，每个单元除了罗列出学习目标，还以问题的形式列出学

习重点，这样能够使学生在学习前对所学内容有个预期和思考，方便学生进行预习，也能使他们对接下来的

学习有计划。
本次修订再版由崔玉梅任主编，陈雅婷、严瑾任副主编，赵春燕、易旭琪、李雯、迟雯、邹和成担任编者。
本书的编写得到了广东省外语艺术职业学院曾用强校长、袁洪教授、广东农工商职业技术学院梁悦教

授、广东轻工职业技术学院吴寒教授、广东省跨境电商协会秘书长吴航老师的指导，四川工程职业技术学院

的领导和同行以及重庆大学出版社也给予了大力支持。 对各位领导和同仁的指导支持，编者不胜感激，在
此一并表达。

由于编者的经验和水平有限，书中难免有缺点、错误，恳请使用本书的广大师生和读者不吝赐教。

编　 者
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１． 熟悉接待客户的知识；
２． 了解口译的基本概念和译员的基本素质；
３． 会独立为口译任务做准备；
４． 能完成与主题相关的口译任务。

１． 怎样成为一名合格的译员？
２． 如何准备一场口译任务？
３． 接待客户的有关词汇和句子有哪些？
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ａｐｐｒｏｐｒｉａｔｅ， ｙｏｕｒ ｇｕｅｓｔ ｍａｙ ｎｏｔ ｓｅｅ ｔｈｉｎｇｓ ｔｈａｔ ｗａｙ． Ｓｏ ｆｉｎｄ ｏｕｔ ｈｏｗ ｔｏ ｇｒｅｅｔ ｔｈｅｍ ａｐｐｒｏｐｒｉａｔｅｌｙ． Ｙｏｕ ｓｈｏｕｌｄ ａｌｓｏ
ｔａｋｅ ｃａｒｅ ｔｏ ｓｔａｔｅ ｙｏｕｒ ｎａｍｅ ｃｌｅａｒｌｙ， ｙｏｕｒ ｐｏｓｉｔｉｏｎ ａｎｄ ｔｈｅ ｎａｍｅ ｏｆ ｔｈｅ ｃｏｍｐａｎｙ ｙｏｕ ｗｏｒｋ ｆｏｒ． Ｔｈｉｓ ｗｉｌｌ ｈｅｌｐ ｄｅｆｉｎｅ
ｙｏｕｒ ｂｕｓｉｎｅｓｓ ｒｅｌａｔｉｏｎｓｈｉｐ ｃｌｅａｒｌｙ．

Ｉｆ ｙｏｕ ａｒｅ ｇｏｉｎｇ ｔｏ ｂｅ ｏｒｇａｎｉｚｉｎｇ ａｃｔｉｖｉｔｉｅｓ ｄｕｒｉｎｇ ｔｈｅｉｒ ｓｔａｙ， ｙｏｕ ｓｈｏｕｌｄ ｐｒｏｖｉｄｅ ｔｈｅｍ ｗｉｔｈ ａ ｐｒｏｇｒａｍｍｅ ｏｆ
ｅｖｅｎｔｓ ａｎｄ ｔｒｙ ｔｏ ｓｔｉｃｋ ｔｏ ｔｈｅ ｔｉｍｅｓ ｏｎ ｉｔ． Ｙｏｕ ｓｈｏｕｌｄ ａｌｓｏ ｒｅｍｅｍｂｅｒ ｔｈａｔ ｉｎ Ｆｒａｎｃｅ ｗｅ ｈａｖｅ ｄｉｎｎｅｒ ｌａｔｅｒ ｉｎ ｔｈｅ
ｅｖｅｎｉｎｇ ｔｈａｎ ｉｎ ｍｏｓｔ ｃｏｕｎｔｒｉｅｓ． Ｗｈｉｌｅ ｙｏｕｒ ｇｕｅｓｔｓ ｗｉｌｌ ｎｏ ｄｏｕｂｔ ｂｅ ａｂｌｅ ｔｏ ａｄａｐｔ， ｔｈｅｙ ｗｉｌｌ ｎｅｖｅｒｔｈｅｌｅｓｓ ａｐｐｒｅｃｉａｔｅ
ｂｅｉｎｇ ｔｏｌｄ ｂｅｆｏｒｅｈａｎｄ．

Ｔａｓｋ ２　 Ｌｉｓｔｅｎ ｔｏ ｔｈｅ ｆｏｌｌｏｗｉｎｇ ｓｃｈｅｄｕｌｅ ｆｏｒ ａ ｇｒｏｕｐ ｏｆ ｐｒｏｓｐｅｃｔ ｆｏｒｅｉｇｎ ｉｎｖｅｓｔｏｒｓ ａｎｄ ａｎｓｗｅｒ ｔｈｅ
ｆｏｌｌｏｗｉｎｇ ｑｕｅｓｔｉｏｎｓ．

１） Ｗｈｅｒｅ ｉｓ Ｇｕａｎｇｚｈｏｕ’ｓ ＣＢＤ ａｒｅａ？

２） Ｗｈｅｎ ｗｉｌｌ ｔｈｅ ｖｉｓｉｔｏｒｓ ｌｅａｒｎ ａｂｏｕｔ ｈｏｗ ｔｏ ａｔｔｅｎｄ Ｃａｎｔｏｎ Ｆａｉｒ？

３） Ｗｈｏ ｗｉｌｌ ｂｒｉｅｆ ｔｈｅ ｖｉｓｉｔｏｒｓ ｏｎ ｉｎｖｅｓｔｍｅｎｔ ａｎｄ ｆｉｎａｎｃｉｎｇ？

４） Ｒｅｔｅｌｌ ｔｈｅ ｓｐｅｅｃｈ ｙｏｕ ｈａｖｅ ｊｕｓｔ ｈｅａｒｄ．

口译人员的准备工作

随着国际化交流的日益增多，当代商务交际往往需要用到口译这种高强度、高难度的跨语言、跨文化交

际活动。 所谓预则立，不预则废，口译的质量、商务洽谈的成败在很大程度上取决于口译员的译前准备程

度。 译前准备有利于译员消除紧张情绪、缓解压力、激活相关图式，从而帮助译员从容、镇静、出色地完成口

译任务。 译前准备工作大致包括以下方面：
一、熟悉口译主题

接受口译任务后，首先要对翻译的主题有所了解，如任务目的、大概流程和时间安排等，然后以此为基

础查找参考资料、事先模拟口译，熟记关键词汇等内容。 也可以直接找项目负责人了解情况。 对项目情况

熟悉了，翻译起来自然就比较顺手。 如果译员承担的口译是讲座或研讨会形式的技术交流，一般建议口译

员详细了解发言人所要讲的主题，最好连听众的情况都有所了解，才不至于临场慌乱。 如果是会议或发言

的口译，则应尽量取得发言人的讲稿，最好能互相取得默契，大概在什么地方暂停发言，开始口译。 如果是

参观式的访问，口译人员在带领客人参观公司各部门或者展示商品时，也要预先学习部门名称译法和各部

门负责人的职务姓名，对公司产品的特点、销量等也要预先了解，特别是一些涉及生产和原料方面的生僻知

识，以免客人问到时哑口无言。 以一个建筑行业协会举办的会议为例，接到口译任务之后，译员必须认真阅

读会议主办方提供的资料，上网查找会议涉及的建筑业领域有何最新进展、相关政策等，最好在英文原文网

２



站查找相关报道和学术类文章，并且一定要找专业权威网站，否则容易被误导错译。 另外，在阅读过程中可

以找出一些高频专业术语的中英对照，做成词汇表；摘录常见、地道、专业的中英文表达方式等。
二、了解服务对象

口译人员要重视和外宾的第一次见面、安排日程等活动。 这种活动一般不涉及很深的技术性内容，可
以把它也看作以后正式翻译的一种准备。 对于前来访问、洽谈业务、参加会议的外国、外地客人，应首先

了解对方的职务和姓名，这是对来访者最大的尊重。 试想如果连对方姓名都念错，是不是有失礼貌呢？
另外，建议译员通过初次见面了解外宾的专业、背景，并逐渐适应其语音、语调、语速、口音。 搞翻译的人

都知道，外国人的语音、语调、语速是五花八门的，这就需要口译人员不仅能够听懂标准的外语，而且要能够很

快地适应各种怪腔怪调、不规范的外语。 再者，通过初步的接触，也能对谈判或会谈的内容有一些了解。
三、装备准备

作为口译人员，我们应该展示自己的专业性，这就要求我们着装正式、仪容仪表讲究。 另外，译员三件

宝：纸、笔和大脑，一样不能少。 因为口译译员始终都是一个“一心多用”的人，他不仅要认真倾听发言人的

发言，要对发言内容进行分析理解，还要在发言人结束发言之际，用目的语将发言内容迅速地译出，大脑工

作压力非常大，所以做笔记帮助记忆是必备技能。 而做笔记并不是做听写，不可能一字一句全记录，哪些要

记、哪些忽略，就要靠平时培养的习惯和积累的经验来形成高效的记忆提示体系，譬如文字、数字、符号交替

使用，只记词首等，多摸索多练习才能形成自己的笔记风格。
最后，也是最重要的，口译必须依靠长期的技巧与背景知识储备积累。 译员要保持终身学习，要在平时

一点一滴地积累经验，要具备扎实的中外文语言功底，还要有广博的知识，争取做一个“通才”。 另外，译员

要有稳定的心理素质，在时间紧、压力大的情况下依然能够泰然自若，稳定发挥自己的翻译水平。 对译员来

说，因为要在短时间内记忆和消化大量信息，所以要加强练习提高记忆力，尤其是瞬间记忆。 最后还必须有

团队精神，善于与人合作协调，共同努力完成任务。
总的来说，译员在跨文化商务交际活动中，除了要有良好的个人修养之外，在涉外活动中要做到仪表端

庄、举止大方、彬彬有礼、不卑不亢。 译员还要注意在工作实践中不断提高自己的政治、业务素质和个人修

养，掌握过硬的业务素质和口译技巧。

Ｔａｓｋ　 Ｌｉｓｔｅｎ， ｒｅｔｅｌｌ ｔｈｅ ｆｏｌｌｏｗｉｎｇ ｐａｓｓａｇｅｓ ａｎｄ ｉｎｔｅｒｐｒｅｔ ｔｈｅｍ．
１） Ａ ｈａｎｄｓｈａｋｅ ｌｅａｖｅｓ ａ ｖｅｒｙ ｄｅｆｉｎｉｔｅ ａｎｄ ｏｆｔｅｎ ｌａｓｔｉｎｇ ｉｍｐｒｅｓｓｉｏｎ， ａｎｄ ｉｎ ｔｈｅ ｂｕｓｉｎｅｓｓ ｗｏｒｌｄ ａ

ｈａｎｄｓｈａｋｅ ｉｓ ｔｈｅ ｏｎｌｙ ｔｒｕｌｙ ａｐｐｒｏｐｒｉａｔｅ ｐｈｙｓｉｃａｌ ｃｏｎｔａｃｔ ｆｏｒ ｂｏｔｈ ｍｅｎ ａｎｄ ｗｏｍｅｎ． Ｋｅｅｐ ｙｏｕｒ
ｆｉｎｇｅｒｓ ｔｏｇｅｔｈｅｒ ａｎｄ ｙｏｕｒ ｔｈｕｍｂ ｕｐ． Ｓｌｉｄｅ ｔｈｅ ｗｅｂ ｏｆ ｙｏｕｒ ｈａｎｄ ａｌｌ ｔｈｅ ｗａｙ ｔｏ ｔｈｅ ｗｅｂ ｏｆ ｔｈｅ
ｏｔｈｅｒ ｐｅｒｓｏｎ’ｓ ｈａｎｄ． Ｏｔｈｅｒｗｉｓｅ， ｈｅ ｏｒ ｓｈｅ ｅｎｄｓ ｕｐ ｓｈａｋｉｎｇ ｈａｎｄｓ ｗｉｔｈ ｙｏｕｒ ｆｉｎｇｅｒｓ． Ａｌｓｏ， ｓｈａｋｉｎｇ ｗｅｂ ｔｏ ｗｅｂ
ｅｆｆｅｃｔｉｖｅｌｙ ｐｒｅｖｅｎｔｓ ｔｈｅ ｏｔｈｅｒ ｐｅｒｓｏｎ， ｎｏ ｍａｔｔｅｒ ｈｏｗ ｓｔｒｏｎｇ， ｆｒｏｍ ｃｒｕｎｃｈｉｎｇ ｙｏｕｒ ｋｎｕｃｋｌｅｓ．

２） Ｅｖｅｒｙｏｎｅ ｓｈｏｕｌｄ ｓｔａｎｄ ｗｈｅｎ ｂｅｉｎｇ ｉｎｔｒｏｄｕｃｅｄ． Ａｔ ｏｎｅ ｔｉｍｅ ｗｏｍｅｎ ｒｅｍａｉｎｅｄ ｓｅａｔｅｄ ｗｈｅｎ ｎｅｗ ｐｅｏｐｌｅ ａｒｒｉｖｅｄ ｏｎ
ｔｈｅ ｓｃｅｎｅ， ｂｕｔ ｎｏｔ ｎｏｗａｄａｙｓ． Ｈｏｗｅｖｅｒ， ｗｈｅｎ ｎｅｗｃｏｍｅｒｓ ａｒｒｉｖｅ ａｔ ａ ｖｅｒｙ ｌａｒｇｅ ｆｕｎｃｔｉｏｎ， ｔｈｅｙ ａｒｅ ｇｒｅｅｔｅｄ ｏｎｌｙ
ｂｙ ｔｈｏｓｅ ｎｅａｒｅｓｔ ｔｈｅｍ． Ｉｆ ｉｔ ｉｓ ｉｍｐｏｓｓｉｂｌｅ ｆｏｒ ｙｏｕ ｔｏ ｒｉｓｅ—ｐｅｒｈａｐｓ ｙｏｕ ａｒｅ ｗｅｄｇｅｄ ｂｅｈｉｎｄ ｔｈｅ ｔａｂｌｅ—ａｔ ｌｅａｓｔ
ｌｅａｎ ｆｏｒｗａｒｄ ｏｒ ｒｉｓｅ ｓｌｉｇｈｔｌｙ ｓｏ ａｓ ｎｏｔ ｔｏ ａｐｐｅａｒ ｄｉｓｔａｎｔ．

３） 疫情激发了 ５Ｇ、人工智能、智慧城市等新技术、新业态、新平台的蓬勃兴起，网上购物、在线教育、远程医

疗等“非接触经济”全面提速，为经济发展提供了新路径。 我们要主动应变、化危为机，深化结构性改革，
以科技创新和数字化变革催生新的发展动能。

３



Ｔａｓｋ １　 Ｉｎｔｅｒｐｒｅｔ ｔｈｅ ｆｏｌｌｏｗｉｎｇ ｗｏｒｄｓ ａｎｄ ｅｘｐｒｅｓｓｉｏｎｓ．
１） ｔａｋｅ ｔｈｉｓ ｏｐｐｏｒｔｕｎｉｔｙ　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 ６） 促进合作　 　 　 　 　 　
２） ｃｈｅｒｉｓｈ ７） 在方便的时候

３） ｓｉｇｎｉｎｇ ｃｅｒｅｍｏｎｙ ８） 研讨会

４） ｅｘｔｅｎｄ ｓｉｎｃｅｒｅ ｔｈａｎｋｓ ｔｏ ９） 眼见为实

５） ｌａｓｔ ｂｕｔ ｎｏｔ ｌｅａｓｔ １０） 雨后天晴

Ｔａｓｋ ２　 Ｉｎｔｅｒｐｒｅｔ ｔｈｅ ｆｏｌｌｏｗｉｎｇ ｓｅｎｔｅｎｃｅｓ．
１） 久仰大名。

２） 请允许我做自我介绍。

３） 能在上海接待您和您的家人，我深感愉快。

４） 自从您把来访日期传真给我们以后，我们一直期待着您的到来。

５） 根据您的要求，我们为您预订了中心东楼的 ４０２ 客房。

６） Ｐｌｅａｓｅ ｔａｋｅ ａ ｌｏｏｋ ａｔ ｔｈｅ ｉｔｉｎｅｒａｒｙ ｗｅ’ｖｅ ａｒｒａｎｇｅｄ ｆｏｒ ｙｏｕ， ａｎｄ ｉｆ ｔｈｅｒｅ’ｓ ａｎｙｔｈｉｎｇ ｉｎａｐｐｒｏｐｒｉａｔｅ， ｐｌｅａｓｅ ｌｅｔ ｕｓ
ｋｎｏｗ．

７） Ｗｅ ｗｉｌｌ ｄｏ ｅｖｅｒｙｔｈｉｎｇ ｗｅ ｃａｎ ｄｏ ｔｏ ａｃｃｏｍｍｏｄａｔｅ ｙｏｕ ａｎｄ ｍａｋｅ ｙｏｕ ｆｅｅｌ ａｔ ｈｏｍｅ．

８） Ｉ ｗｉｌｌ ｇｉｖｅ ｙｏｕ ａ ｄｅｔａｉｌｅｄ ａｃｃｏｕｎｔ ｏｆ ｙｏｕｒ ｖｉｓｉｔｉｎｇ ｓｃｈｅｄｕｌｅ．

９） Ｔｈａｎｋ ｙｏｕ ｆｏｒ ｃｏｍｉｎｇ ｉｎ ｓｐｉｔｅ ｏｆ ｔｈｅ ｌｏｎｇ ａｎｄ ｔｉｒｉｎｇ ｊｏｕｒｎｅｙ．

１０） Ｗｉｓｈ ｙｏｕｒ ｖｉｓｉｔ ａ ｃｏｍｐｌｅｔｅ ｓｕｃｃｅｓｓ．

Ｔａｓｋ ３　 Ｃｏｌｌｅｃｔ ｗｏｒｄｓ ａｎｄ ｅｘｐｒｅｓｓｉｏｎｓ ｔｈａｔ ｍａｙ ｂｅ ｕｓｅｄ ｔｏ ｒｅｃｅｉｖｅ ｖｉｓｉｔｉｎｇ ｂｕｓｉｎｅｓｓ ｐｅｏｐｌｅ ａｎｄ ｍａｋｅ ｙｏｕｒ ｏｗｎ ｗｏｒｄ
ｌｉｓｔ．

Ｔａｓｋ １　 Ｌｉｓｔｅｎ ｔｏ ｔｈｅ ｃｏｎｖｅｒｓａｔｉｏｎｓ ａｎｄ ｉｎｔｅｒｐｒｅｔ ｗｈａｔ ｙｏｕ ｈｅａｒ． Ｔｈｅｎ， ｗｏｒｋ ｉｎ ｔｈｒｅｅ ｏｒ ｆｏｕｒ ｔｏ ｒｏｌｅ-ｐｌａｙ ａｓ ｓｐｅａｋｅｒｓ
ａｎｄ ｉｎｔｅｒｐｒｅｔｅｒｓ ｒｅｓｐｅｃｔｉｖｅｌｙ．

Ｃｏｎｖｅｒｓａｔｉｏｎ １
（Ｗｅｉ Ｌｅｅ， Ｇｅｎｅｒａｌ Ｍａｎａｇｅｒ ｏｆ Ｓｉｃｈｕａｎ Ｕｎｉｔｅｄ Ｃｏｌｏｒｓ Ｔｅｘｔｉｌｅ Ｃｏｍｐａｎｙ， ｉｓ ｍｅｅｔｉｎｇ Ｔｏｎｙ Ｓｍｉｔｈ ａｔ
ｔｈｅ ａｉｒｐｏｒｔ）
Ｌ （Ｗｅｉ Ｌｅｅ）： 先生，请问您是从洛杉矶来的史密斯先生吗？
Ｓ （Ｔｏｎｙ Ｓｍｉｔｈ）： Ｙｅｓ， Ｉ’ｍ Ｔｏｎｙ Ｓｍｉｔｈ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ＭｃＬａｒｅｎ’ｓ． Ｙｏｕ ｍｕｓｔ ｂｅ Ｍｒ． Ｌｅｅ， ｉｆ Ｉ’ｍ ｎｏｔ ｍｉｓｔａｋｅｎ．
Ｌ： 是的，我叫李伟，联彩布业公司总经理。 史密斯先生，我一直在此恭候您的到来。

４



Ｓ： Ｔｈａｎｋ ｙｏｕ ｆｏｒ ｃｏｍｉｎｇ ｔｏ ｍｅｅｔ ｍｅ ａｔ ｔｈｅ ａｉｒｐｏｒｔ．
Ｌ： 我很高兴能代表我们公司接待您。 我们很感激您能不辞辛苦，在百忙中抽空来我公司指导。
Ｓ： Ｉ’ｖｅ ｌｏｎｇ ｂｅｅｎ ｅｘｐｅｃｔｉｎｇ ｔｏ ｌｅａｒｎ ａｂｏｕｔ ｔｈｅ ｍｏｓｔ ｆａｍｏｕｓ ｔｅｘｔｉｌｅ ｃｏｍｐａｎｙ ｉｎ ｔｈｅ ｒｅｇｉｏｎ． Ｉ ｒｅａｌｌｙ ａｐｐｒｅｃｉａｔｅ ｔｈｉｓ

ｏｐｐｏｒｔｕｎｉｔｙ ｆｏｒ ｍｅ ｔｏ ｌｅａｒｎ ａｂｏｕｔ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｅｎｔｅｒｐｒｉｓｅｓ ａｔ ａ ｃｌｏｓｅ ｄｉｓｔａｎｃｅ．
Ｌ： 一路可好？ 十几个小时的飞行很辛苦啊。

Ｓ： Ｎｏｔ ｔｏｏ ｂａｄ． Ｂｕｔ ｗｅ ｗｅｒｅ ｌａｔｅｒ ｔｈａｎ ｅｘｐｅｃｔｅｄ． Ｏｕｒ ｐｌａｎｅ ｄｅｌａｙｅｄ ｔａｋｉｎｇ ｏｆｆ ａｓ ｗｅ ｒａｎ ｉｎｔｏ ａ ｓｔｏｒｍ． Ｗｅ ｗｅｒｅ ｈｅｌｄ

ｕｐ ｆｏｒ ｓｅｖｅｒａｌ ｈｏｕｒｓ ａｔ ｔｈｅ ａｉｒｐｏｒｔ， ｗａｉｔｉｎｇ ｆｏｒ ｔｈｅ ｓｔｏｒｍ ｔｏ ｃｌｅａｒ ｕｐ． Ｂｕｔ ｗｅ ｈａｄ ｇｏｏｄ ｆｌｙｉｎｇ ｗｅａｔｈｅｒ ａｎｄ ｗｅ

ｅｎｊｏｙｅｄ ａ ｇｏｏｄ ａｔｔｅｎｄｉｎｇ ｓｅｒｖｉｃｅ， ｏｆ ｃｏｕｒｓｅ．

Ｌ： 嗯，长途旅行之后您一定很累了，您还得倒时差呢。 我们快去领取行李然后直接回宾馆吧。

Ｓ： Ｙｅｓ， Ｉ’ｍ ａ ｂｉｔ ｔｉｒｅｄ． Ｂｕｔ Ｉ’ｌｌ ｂｅ ａｌｌ ｒｉｇｈｔ ａｆｔｅｒ ｓｏｍｅ ｒｅｓｔ．

Ｌ： 好的，先回宾馆下榻，好好休息一下。 明天不必早起。 明天的安排是这样的，我们中午设宴为您洗尘，下

午会见董事会。 晚上我们去看一场川剧，典型的中国歌舞戏剧。 不知您意下如何？

Ｓ： Ｉ ｌｉｋｅ ｔｈａｔ． Ｙｏｕ’ｒｅ ｖｅｒｙ ｃｏｎｓｉｄｅｒａｔｅ， Ｍｒ． Ｌｅｅ．

Ｌ： 我们希望您在这里过得愉快，也希望您与我联彩布业公司合作愉快。 东西齐了，车已在外面等候，我们

走吧。

Ｓ： Ｓｕｒｅ．

Ｃｏｎｖｅｒｓａｔｉｏｎ ２

（Ｍｒ． Ｌｅｅ ｉｓ ｉｎｔｒｏｄｕｃｉｎｇ ｔｈｅ ｃｏｍｐａｎｙ ｔｏ Ｍｒ． Ｓｍｉｔｈ． ）

Ｌ： 我们已经到达联彩布业公司了。

Ｓ： Ｆｉｎａｌｌｙ！ Ｉ’ｖｅ ｈｅａｒｄ ａ ｌｏｔ ａｂｏｕｔ ｔｈｅ ｃｏｍｐａｎｙ．

Ｌ： 嗯，我们从事这一行已经很久了，也是最具竞争力的企业之一。 我来带您参观一下各个部门，然后再看一

下我们的最新产品。

Ｓ： Ｓｏｕｎｄｓ ｇｒｅａｔ．

Ｌ： 请跟我来，史密斯先生。 这是我们的市场营销部，主要负责广告和产品推广。 然后这边呢，是我们的产品

研发部。

Ｓ： Ｉ’ｖｅ ｈｅａｒｄ ａｌｌ ｋｉｎｄｓ ｏｆ ｂｅｓｔ-ｓｅｌｌｉｎｇ ｐｒｏｄｕｃｔｓ ｈａｖｅ ｂｅｅｎ ｄｅｖｅｌｏｐｅｄ ｂｙ ｔｈｉｓ ｄｅｐａｒｔｍｅｎｔ．

Ｌ： 是的，这个部门在我们公司举足轻重，可谓是我们公司的核心。

Ｓ： Ｄｏ ｙｏｕ ｈａｖｅ ａ Ｌｏｇｉｓｔｉｃｓ Ｄｅｐａｒｔｍｅｎｔ？

Ｌ： 当然有。 来，这边右转，就到了我们的物流部，负责产品的运送。 而且我们还有卓越的客户服务部。

Ｓ： Ｉｔ ｍｅａｎｓ ｗｈｅｎｅｖｅｒ ｃｕｓｔｏｍｅｒｓ ｈａｖｅ ｐｒｏｂｌｅｍｓ， ｔｈｅｙ ｇｅｔ ｈｅｌｐ ｆｒｏｍ ｔｈｉｓ ｄｅｐａｒｔｍｅｎｔ．

Ｌ： 是的。 我们公司一向视客户为上帝，致力于完善售前和售后服务。

Ｓ： Ｗｏｎｄｅｒｆｕｌ． Ａｎｄ Ｉ ｃａｎ ｈａｒｄｌｙ ｗａｉｔ ｔｏ ｓｅｅ ｔｈｅ ｐｒｏｄｕｃｔｓ．

Ｌ： 没问题，史密斯先生，我现在就带您去产品展厅。 请往这边来。

Ｓ： Ｉ ａｍ ｒｅａｌｌｙ ｉｎｔｅｒｅｓｔｅｄ ｉｎ ｔｈｅｓｅ ｔｗｏ ｎｅｗ ｓａｍｐｌｅｓ． Ｗｏｕｌｄ ｉｔ ｂｅ ｐｏｓｓｉｂｌｅ ｆｏｒ ｍｅ ｔｏ ｈａｖｅ ａ ｃｌｏｓｅｒ ｌｏｏｋ？

Ｌ： 当然没问题。 请。

Ｔａｓｋ ２ 　 Ｃｏｍｍｅｎｔ ｏｎ ｉｎｔｅｒｐｒｅｔａｔｉｏｎｓ．

１） 我很高兴能代表我们公司接待您。 我们很感激您不辞辛苦，在百忙中抽空来我公司指导。

译文：Ｉｔ’ｓ ｍｙ ｐｌｅａｓｕｒｅ ｔｏ ｗｅｌｃｏｍｅ ｙｏｕ ｏｎ ｂｅｈａｌｆ ｏｆ ｏｕｒ ｃｏｍｐａｎｙ． Ｗｅｌｃｏｍｅ ｔｏ Ｇｕａｎｇｚｈｏｕ． Ｗｅ’ｒｅ ｇｒａｔｅｆｕｌ ｔｈａｔ

５
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ｙｏｕ ｍａｄｅ ｉｔ ｉｎ ｓｐｉｔｅ ｏｆ ｔｈｅ ｔｉｒｉｎｇ ｔｒｉｐ． Ｔｈａｎｋ ｙｏｕ ｆｏｒ ｔａｋｉｎｇ ｔｉｍｅ ｆｒｏｍ ｙｏｕｒ ｂｕｓｙ ｓｃｈｅｄｕｌｅ ａｎｄ ｃｏｍｉｎｇ ｔｏ Ｕｎｉｔｅｄ Ｃｏｌｏｒｓ．

评析：这一段话主要是接待人员对初次见面的宾客表示感激的一些客套话，首先表明自己公司对这位

贵宾的重视，表达对远道而来的客人热烈的欢迎，以及对来宾一路上舟车劳顿的慰问。 翻译的重点在于礼

貌而周到地传达欢迎和感谢之情。 Ｉｔ’ｓ ｍｙ ｈｏｎｏｒ，ｗｅ ａｒｅ ｇｒａｔｅｆｕｌ，ｔｈａｎｋ ｙｏｕ ｆｏｒ…，以及 ｗｅ ａｐｐｒｅｃｉａｔｅ…等句型

要能灵活采用，如果只一味地说 ｔｈａｎｋｓ 或者 ｗｅｌｃｏｍｅ 这样单调的词汇难免给对方不受重视的感觉。

２） 明天的安排是这样的，我们中午设宴为您洗尘，下午会见董事会。 晚上我们去看一场川剧，典型的中国戏

剧。 不知您意下如何？

译文：Ｈｅｒｅ’ｓ ｔｈｅ ｓｃｈｅｄｕｌｅ ｆｏｒ ｔｏｍｏｒｒｏｗ． Ｏｕｒ ｃｏｍｐａｎｙ ｉｓ ｈｏｓｔｉｎｇ ａ ｒｅｃｅｐｔｉｏｎ ｌｕｎｃｈ ｉｎ ｙｏｕｒ ｈｏｎｏｒ． Ａｎｄ ｔｈｅｎ

ｙｏｕ’ｌｌ ｍｅｅｔ ｗｉｔｈ ｏｕｒ ｂｏａｒｄｓ ｏｆ ｄｉｒｅｃｔｏｒｓ ｉｎ ｔｈｅ ａｆｔｅｒｎｏｏｎ． Ｗｅ’ｌｌ ｔａｋｅ ｙｏｕ ｔｏ ａ Ｓｉｃｈｕａｎ Ｏｐｅｒａ ｉｎ ｔｈｅ ｅｖｅｎｉｎｇ， ａ

ｔｙｐｉｃａｌ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｏｐｅｒａ ｗｉｔｈ ｓｉｎｇｉｎｇ ａｎｄ ｄａｎｃｉｎｇ ｐｅｒｆｏｒｍａｎｃｅ． Ｈｏｗ ｄｏ ｙｏｕ ｌｉｋｅ ｔｈａｔ， Ｍｒ． Ｓｍｉｔｈ？

评析：Ｉｎ ｓｏｍｅｂｏｄｙ’ｓ ｈｏｎｏｒ 意为“专门为某人……”。 这里说到行程包括去看川剧，因为西方人认知中的

歌剧 ｏｐｅｒａ 通常都很正式，要穿正装出席，而中国戏剧相对随意。 为了让不熟悉地方戏曲的外国人能大概知

道去看的是什么节目，在后面简单说了一下是有歌曲和舞蹈的中国传统戏剧，翻译时应注意准确传达。

３） 是的，这个部门在我们公司举足轻重，可谓是我们公司的核心。

译文： Ｙｅｓ， ｔｈｉｓ ｄｅｐａｒｔｍｅｎｔ ｉｓ ｖｅｒｙ ｉｍｐｏｒｔａｎｔ ｆｏｒ ｏｕｒ ｃｏｍｐａｎｙ． Ｉｔ ｉｓ ｃａｌｌｅｄ ｔｈｅ “ｈｅａｒｔ” ｏｆ ｔｈｅ ｃｏｍｐａｎｙ．

评析：中文爱用四字成语，如这一句里的“举足轻重”，英文里用 ｉｍｐｏｒｔａｎｔ， ｅｓｓｅｎｔｉａｌ， ｃｒｉｔｉｃａｌ， ｖｉｔａｌ 等词都

可以表达。 而核心一词，翻译成 ｈｅａｒｔ，既生动又贴切。

Ｔａｓｋ １　 Ｗｏｒｋ ｉｎ ｇｒｏｕｐｓ ａｎｄ ｒｏｌｅ-ｐｌａｙ ｔｈｅ ｆｏｌｌｏｗｉｎｇ ｓｉｔｕａｔｉｏｎｓ， ａｃｔｉｎｇ ｔｈｅ ｒｏｌｅｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｓｐｅａｋｅｒ， Ｅｎｇｌｉｓｈ

ｓｐｅａｋｅｒ ａｎｄ ｉｎｔｅｒｐｒｅｔｅｒ ｒｅｓｐｅｃｔｉｖｅｌｙ．

Ｓｉｔｕａｔｉｏｎ Ａ

Ｍｒ． Ｗａｎｇ ｉｓ ｔｈｅ ｇｅｎｅｒａｌ ｍａｎａｇｅｒ ｏｆ ＧｒｅｅｎＢｅｅ Ｌｔｄ． Ｃｏ．， ｏｎｅ ｏｆ Ｇｕａｎｇｚｈｏｕ’ｓ ｂｉｇｇｅｓｔ ｓｈｏｅ ｍａｋｅｒｓ． Ｆｒａｎｋ

Ｄａｒｋｉｎｓ， ｔｈｅ ｐｕｒｃｈａｓｅ ｍａｎａｇｅｒ ｏｆ ａ Ｂｒｉｔｉｓｈ ｔｒａｄｉｎｇ ｃｏｍｐａｎｙ ｃｏｍｅｓ ｔｏ ｖｉｓｉｔ ＧｒｅｅｎＢｅｅ． Ｍｒ． Ｗａｎｇ ｐｉｃｋｓ ｕｐ Ｄａｒｋｉｎｓ

ａｔ ｔｈｅ ａｉｒｐｏｒｔ， ｉｎｔｒｏｄｕｃｅｓ ｈｉｍｓｅｌｆ ａｎｄ ｔａｋｅｓ Ｄａｒｋｉｎｓ ｔｏ ｔｈｅ Ｈｏｌｉｄａｙ Ｉｎｎ． Ｍｒ． Ｗａｎｇ ｓｐｅａｋｓ Ｃｈｉｎｅｓｅ， Ｄａｒｋｉｎｓ ｓｐｅａｋｓ

Ｅｎｇｌｉｓｈ ａｎｄ Ｋｅｌｌｙ Ｚｈｏｎｇ ｉｓ ｔｈｅ ｉｎｔｅｒｐｒｅｔｅｒ．

Ｓｉｔｕａｔｉｏｎ Ｂ

　 　 Ｍｒｓ． Ｓｕｎ， ｔｈｅ ｈｅａｄ ｄｅｓｉｇｎｅｒ ｏｆ ＧｒｅｅｎＢｅｅ， ｇｉｖｅｓ Ｄａｒｋｉｎｓ ａ ｔｏｕｒ ｏｆ ｔｈｅ ｃｏｍｐａｎｙ’ｓ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｄｅｐａｒｔｍｅｎｔｓ． Ｓｕｎ

ｓｐｅａｋｓ Ｃｈｉｎｅｓｅ， Ｄａｒｋｉｎｓ ｓｐｅａｋｓ Ｅｎｇｌｉｓｈ ａｎｄ Ｋｅｌｌｙ Ｚｈｏｎｇ ｉｓ ｔｈｅ ｉｎｔｅｒｐｒｅｔｅｒ．

Ｔａｓｋ ２　 Ｉｎｔｅｒｐｒｅｔ ｔｈｅ ｆｏｌｌｏｗｉｎｇ ｓｅｎｔｅｎｃｅｓ．

１） Ｔｈａｎｋ ｙｏｕ ｆｏｒ ｃｏｍｉｎｇ ａｌｌ ｔｈｅ ｗａｙ ｔｏ ｍｙ ｃｏｍｐａｎｙ．

２） Ｏｎ ｂｅｈａｌｆ ｏｆ ｏｕｒ ｃｏｍｐａｎｙ， Ｉ’ｄ ｌｉｋｅ ｔｏ ｓａｙ ｈｏｗ ｄｅｌｉｇｈｔｅｄ ｗｅ ａｒｅ ｔｏ ｒｅｃｅｉｖｅ ｙｏｕ ｈｅｒｅ．

３） Ｗｅ ｒｅａｌｌｙ ｗｉｓｈ ｙｏｕ ｗｉｌｌ ｈａｖｅ ａ ｐｌｅａｓａｎｔ ｓｔａｙ ｈｅｒｅ．

４） Ｍａｙｂｅ ｗｅ ｃｏｕｌｄ ｓｔａｒｔ ｗｉｔｈ ｔｈｅ Ｄｅｓｉｇｎｉｎｇ Ｄｅｐａｒｔｍｅｎｔ， ａｎｄ ｔｈｅｎ ｗｅ ｃｏｕｌｄ ｌｏｏｋ ａｔ ｔｈｅ ｐｒｏｄｕｃｔｉｏｎ ｌｉｎｅ．

６



５） Ｉ ｈｏｐｅ ｍｙ ｖｉｓｉｔ ｄｏｅｓ ｎｏｔ ｃａｕｓｅ ｙｏｕ ｔｏｏ ｍｕｃｈ ｔｒｏｕｂｌｅ．

６） 请问哪里是市场部门？ 贵公司的市场策略做得很好。

７） 我们公司每季度都会研发新产品。

８） 我们是这次广交会的展商之一。

Ｔａｓｋ ３　 Ｉｎｔｅｒｐｒｅｔ ｔｈｅ ｆｏｌｌｏｗｉｎｇ ｐａｓｓａｇｅｓ．

Ｐａｓｓａｇｅ １
　 　 Ｔｈｅ Ｉｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌ Ｍｏｎｅｔａｒｙ Ｆｕｎｄ ｏｎ Ｔｕｅｓｄａｙ ｐｒｏｊｅｃｔｅｄ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｇｌｏｂａｌ ｅｃｏｎｏｍｙ ｗｉｌｌ ｇｒｏｗ ｂｙ ６
ｐｅｒｃｅｎｔ ｉｎ ２０２１， ０．５ ｐｅｒｃｅｎｔａｇｅ ｐｏｉｎｔ ａｂｏｖｅ ｔｈｅ Ｊａｎｕａｒｙ ｆｏｒｅｃａｓｔ， ａｃｃｏｒｄｉｎｇ ｔｏ ｔｈｅ ｌａｔｅｓｔ Ｗｏｒｌｄ
Ｅｃｏｎｏｍｉｃ Ｏｕｔｌｏｏｋ． Ａｍｏｎｇ ｅｍｅｒｇｉｎｇ ｍａｒｋｅｔｓ ａｎｄ ｄｅｖｅｌｏｐｉｎｇ ｅｃｏｎｏｍｉｅｓ， Ｃｈｉｎａ ｉｓ ｐｒｏｊｅｃｔｅｄ ｔｏ
ｇｒｏｗ ｂｙ ８．４ ｐｅｒｃｅｎｔ ｔｈｉｓ ｙｅａｒ， ０．３ ｐｅｒｃｅｎｔａｇｅ ｐｏｉｎｔ ａｂｏｖｅ ｔｈｅ Ｊａｎｕａｒｙ ｆｏｒｅｃａｓｔ， ａｃｃｏｒｄｉｎｇ ｔｏ ｔｈｅ
ｒｅｐｏｒｔ． Ｔｈｅ ｎｅｗｌｙ-ｒｅｌｅａｓｅｄ ｒｅｐｏｒｔ ｐｒｏｊｅｃｔｅｄ ｔｈｅ ｇｌｏｂａｌ ｅｃｏｎｏｍｙ ｔｏ ｅｘｐａｎｄ ４．４ ｐｅｒｃｅｎｔ ｉｎ ２０２２， ０．２ ｐｅｒｃｅｎｔａｇｅ ｐｏｉｎｔ
ａｂｏｖｅ ｉｔｓ Ｊａｎｕａｒｙ ｆｏｒｅｃａｓｔ．

Ｐａｓｓａｇｅ ２
　 　 除铁路旅行外，从即将到来的黄金周的机票预订情况来看，中国民航业也迎来了复苏。
据中国民航总局（ＣＡＡＣ），为期五天的五一黄金周假期将使中国民航业前期因新冠疫情受

到抑制的运输需求得到“全面释放”。

Ｇｒｅａｔ Ｇｏｏｄ ＯＫ Ｆａｉｌ

Ｐｒｏｎｕｎｃｉａｔｉｏｎ

Ａｃｃｕｒａｃｙ

Ｆｌｕｅｎｃｙ

Ｒｅｓｐｏｎｓｅ

７



１． 掌握口译中的主题思想识别技巧

２． 熟悉宴会致辞的口译

３． 提高与宴会情景相关的口译能力

１． 参加宴会有哪些礼仪要求？
２． 怎样听懂原文？

Ｔａｓｋ １　 Ｒｅａｄ ｔｈｅ ｆｏｌｌｏｗｉｎｇ ｐａｓｓａｇｅ ａｎｄ ｄｉｓｃｕｓｓ ｗｉｔｈ ｙｏｕｒ ｐａｒｔｎｅｒｓ ｗｈａｔ ｉｔ ｉｓ ａｂｏｕｔ．
Ｗｈｅｔｈｅｒ ｙｏｕ ａｒｅ ｄｉｎｉｎｇ ｉｎ ｓｏｍｅｏｎｅ’ｓ ｈｏｍｅ ｏｒ ｉｎ ａ ｒｅｓｔａｕｒａｎｔ， ｐｒｏｐｅｒ ｅｔｉｑｕｅｔｔｅ ａｔ ｔｈｅ ｔａｂｌｅ ｗｉｌｌ ｈｅｌｐ ｙｏｕ

ｓｏｃｉａｌｌｙ ａｎｄ ｐｒｏｆｅｓｓｉｏｎａｌｌｙ．
Ｂｅｆｏｒｅ ｔｈｅ Ｄｉｎｎｅｒ

Ｉｆ ｙｏｕ ａｒｅ ｉｎｖｉｔｅｄ ｔｏ ｈａｖｅ ｄｉｎｎｅｒ ｗｉｔｈ ｓｏｍｅｏｎｅ， ｉｔ ｉｓ ａｌｗａｙｓ ａ ｇｏｏｄ ｉｄｅａ ｔｏ ｒｅｓｐｏｎｄ， ｅｖｅｎ ｉｆ ａｎ ＲＳＶＰ ｉｓ ｎｏｔ
ｒｅｑｕｅｓｔｅｄ． Ｔｈｉｓ ｈｅｌｐｓ ｗｉｔｈ ｐｌａｎｎｉｎｇ． Ｄｏｎ’ｔ ａｓｋ ｉｆ ｙｏｕ ｃａｎ ｂｒｉｎｇ ｅｘｔｒａ ｇｕｅｓｔｓ ｉｆ ｔｈｅ ｉｎｖｉｔａｔｉｏｎ ｄｏｅｓｎ’ｔ ｍａｋｅ ｔｈｅ ｏｆｆｅｒ．
Ｈｏｗｅｖｅｒ， ｉｆ ｙｏｕｒ ｆａｍｉｌｙ ｉｓ ｉｎｖｉｔｅｄ ｔｏ ｓｏｍｅｏｎｅ’ｓ ｈｏｍｅ ｆｏｒ ｄｉｎｎｅｒ， ｉｔ ｉｓ ｏｋａｙ ｔｏ ａｓｋ ｉｆ ｙｏｕｒ ｃｈｉｌｄｒｅｎ ａｒｅ ｉｎｃｌｕｄｅｄ． Ｉｆ
ｔｈｅｙ ａｒｅ， ｍａｋｅ ｓｕｒｅ ｙｏｕｒ ｃｈｉｌｄｒｅｎ ｋｎｏｗ ｇｏｏｄ ｍａｎｎｅｒｓ ｂｅｆｏｒｅ ｔｈｅｙ ｇｏ．
Ｇｉｆｔ

Ｗｈｅｎ ｙｏｕ ａｒｅ ｄｉｎｉｎｇ ａｔ ｔｈｅ ｈｏｍｅ ｏｆ ａ ｆｒｉｅｎｄ， ｉｔ ｉｓ ａ ｇｏｏｄ ｉｄｅａ ｔｏ ｂｒｉｎｇ ａ ｈｏｓｔ ｏｒ ｈｏｓｔｅｓｓ ｇｉｆｔ． Ｄｏｎ’ｔ ｅｘｐｅｃｔ ｙｏｕｒ
ｇｉｆｔ ｔｏ ｂｅ ｕｓｅｄ ｄｕｒｉｎｇ ｔｈｅ ｍｅａｌ． Ｍｏｓｔ ｄｉｎｎｅｒ ｐａｒｔｉｅｓ ｈａｖｅ ｃａｒｅｆｕｌｌｙ ｐｌａｎｎｅｄ ｍｅｎｕ ｉｔｅｍｓ， ａｎｄ ｙｏｕｒ ｇｉｆｔ ｍａｙ ｎｏｔ ｇｏ
ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｍｅａｌ．
Ｇｅｔｔｉｎｇ Ｓｔａｒｔｅｄ

Ｓｏｍｅ ｄｉｎｎｅｒ ｐａｒｔｉｅｓ ａｒｅ ｆｏｒｍａｌ ａｎｄ ｈａｖｅ ｐｌａｃｅ ｃａｒｄｓ ｗｈｅｒｅ ｔｈｅ ｈｏｓｔ ｏｒ ｈｏｓｔｅｓｓ ｗａｎｔｓ ｙｏｕ ｔｏ ｓｉｔ． Ｉｆ ｎｏｔ， ａｓｋ ｉｆ
ｔｈｅｒｅ ａｒｅ ｓｅａｔｉｎｇ ｐｒｅｆｅｒｅｎｃｅｓ． Ｗａｉｔ ｕｎｔｉｌ ｔｈｅ ｈｏｓｔ ｓｉｔｓ ｂｅｆｏｒｅ ｙｏｕ ｄｏ． Ｉｎ ｓｏｍｅ ｃｕｌｔｕｒｅｓ， ａ ｂｌｅｓｓｉｎｇ ｗｉｌｌ ｂｅ ｓａｉｄ． Ｅｖｅｎ



ｉｆ ｙｏｕ ｄｏｎ’ｔ ｆｏｌｌｏｗ ｔｈｅ ｂｅｌｉｅｆｓ ｏｆ ｔｈｅ ｐｒａｙｅｒ， ｓｈｏｗ ｒｅｓｐｅｃｔ ａｎｄ ｂｅ ｓｉｌｅｎｔ． Ｉｆ ｔｈｅ ｈｏｓｔ ｏｆｆｅｒｓ ａ ｔｏａｓｔ， ｌｉｆｔ ｙｏｕｒ ｇｌａｓｓ． Ｉｔ ｉｓ
ｎｏｔ ｎｅｃｅｓｓａｒｙ ｔｏ “ｃｌｉｎｋ” ｓｏｍｅｏｎｅ ｅｌｓｅ’ｓ ｇｌａｓｓ．
Ｎａｐｋｉｎ

Ａｓ ｓｏｏｎ ａｓ ｙｏｕ ｓｉｔ ｄｏｗｎ， ｔｕｒｎ ｔｏ ｙｏｕｒ ｈｏｓｔ ｏｒ ｈｏｓｔｅｓｓ ａｎｄ ｔａｋｅ ａ ｃｕｅ ｆｏｒ ｗｈｅｎ ｔｏ ｂｅｇｉｎ． Ｏｎｃｅ ｔｈｅ ｈｏｓｔ ｕｎｆｏｌｄｓ
ｈｉｓ ｏｒ ｈｅｒ ｎａｐｋｉｎ， ｙｏｕ ｓｈｏｕｌｄ ｒｅｍｏｖｅ ｙｏｕｒ ｎａｐｋｉｎ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｔａｂｌｅ ｏｒ ｐｌａｔｅ， ａｎｄ ｐｌａｃｅ ｉｔ ｏｎ ｙｏｕｒ ｌａｐ． Ｉｆ ｙｏｕ ａｒｅ
ｄｉｎｉｎｇ ｏｕｔ， ｙｏｕ ｓｈｏｕｌｄ ｐｌａｃｅ ｙｏｕｒ ｎａｐｋｉｎ ｉｎ ｙｏｕｒ ｌａｐ ｉｍｍｅｄｉａｔｅｌｙ．

Ｋｅｅｐ ｙｏｕｒ ｎａｐｋｉｎ ｉｎ ｙｏｕｒ ｌａｐ ｕｎｔｉｌ ｙｏｕ ｆｉｎｉｓｈ ｅａｔｉｎｇ． Ｉｆ ｙｏｕ ｍｕｓｔ ｇｅｔ ｕｐ ａｔ ａｎｙ ｔｉｍｅ ｄｕｒｉｎｇ ｔｈｅ ｍｅａｌ ａｎｄ ｐｌａｎ
ｔｏ ｒｅｔｕｒｎ， ｐｌａｃｅ ｔｈｅ ｎａｐｋｉｎ ｏｎ ｅｉｔｈｅｒ ｓｉｄｅ ｏｆ ｙｏｕｒ ｐｌａｔｅ． Ａｆｔｅｒ ｙｏｕ ａｒｅ ｆｉｎｉｓｈｅｄ， ｐｌａｃｅ ｙｏｕｒ ｎａｐｋｉｎ ｏｎ ｔｈｅ ｔａｂｌｅ ｔｏ ｔｈｅ
ｌｅｆｔ ｏｆ ｙｏｕｒ ｐｌａｔｅ．
Ｗｈｅｎ ｔｏ Ｅａｔ

Ｉｆ ｙｏｕ ａｒｅ ｅａｔｉｎｇ ｏｕｔ， ｙｏｕ ｓｈｏｕｌｄ ｗａｉｔ ｕｎｔｉｌ ａｌｌ ｔｈｅ ｍｅｍｂｅｒｓ ｏｆ ｙｏｕｒ ｇｒｏｕｐ ｈａｖｅ ｂｅｅｎ ｓｅｒｖｅｄ ｂｅｆｏｒｅ ｐｉｃｋｉｎｇ ｕｐ
ｙｏｕｒ ｆｏｒｋ． Ａｔ ａ ｐｒｉｖａｔｅ ｄｉｎｎｅｒ， ｏｂｓｅｒｖｅ ｔｈｅ ｈｏｓｔ ｏｒ ｈｏｓｔｅｓｓ ａｎｄ ｐｉｃｋ ｕｐ ｙｏｕｒ ｆｏｒｋ ｗｈｅｎ ｈｅ ｏｒ ｓｈｅ ｄｏｅｓ． Ｈｏｗｅｖｅｒ， ｉｆ
ｙｏｕ ａｒｅ ａｔ ａ ｂｕｆｆｅｔ， ｙｏｕ ｍａｙ ｓｔａｒｔ ｗｈｅｎ ｔｈｅｒｅ ａｒｅ ｏｔｈｅｒｓ ｓｅａｔｅｄ ａｔ ｙｏｕｒ ｔａｂｌｅ．
Ｅａｔｉｎｇ

Ｔａｂｌｅ ｍａｎｎｅｒｓ ｗｅｒｅ ｄｅｓｉｇｎｅｄ ｔｏ ｋｅｅｐ ｐｅｏｐｌｅ ｆｒｏｍ ｓｃａｒｆｉｎｇ ｆｏｏｄ ｄｏｗｎ ｌｉｋｅ ａｎｉｍａｌｓ， ｓｏ ｌｅａｒｎ ｔｈｅｍ ｂｅｆｏｒｅ ｙｏｕ
ｅａｔ ｗｉｔｈ ｏｔｈｅｒｓ． Ｏｎｅ ｏｆ ｔｈｅ ｍｏｓｔ ｉｍｐｏｒｔａｎｔ ｔｈｉｎｇｓ ｔｏ ｋｅｅｐ ｉｎ ｍｉｎｄ ｉｓ ｔｈａｔ ｙｏｕ ｓｈｏｕｌｄ ｎｅｖｅｒ ｃａｌｌ ａｔｔｅｎｔｉｏｎ ｔｏ ｙｏｕｒｓｅｌｆ
ｂｙ ｂｌａｔａｎｔｌｙ ｂｒｅａｋｉｎｇ ｔｈｅ ｒｕｌｅｓ ｓｅｔ ｂｙ ｔｈｅ ｓｏｃｉｅｔｙ．

Ｈｅｒｅ ａｒｅ ｓｏｍｅ ｅｓｓｅｎｔｉａｌ ｄｉｎｉｎｇ ｅｔｉｑｕｅｔｔｅ ｒｕｌｅｓ ｔｈａｔ ｙｏｕ ｓｈｏｕｌｄ ｆｏｌｌｏｗ：
• Ｔｕｒｎ ｏｆｆ ｙｏｕｒ ｃｅｌｌｐｈｏｎｅ ｂｅｆｏｒｅ ｓｉｔｔｉｎｇ ｄｏｗｎ． Ｉｔ ｉｓ ｒｕｄｅ ｔｏ ｔａｌｋ ｏｎ ｙｏｕｒ ｐｈｏｎｅ ｏｒ ｔｅｘｔ ｗｈｉｌｅ ｉｎ ｔｈｅ ｃｏｍｐａｎｙ ｏｆ

ｏｔｈｅｒｓ．
• Ｎｅｖｅｒ ｔａｌｋ ｗｈｅｎ ｙｏｕ ｈａｖｅ ｆｏｏｄ ｉｎ ｙｏｕｒ ｍｏｕｔｈ． Ｔｈａｔ’ｓ ｊｕｓｔ ｇｒｏｓｓ． Ｅｖｅｎ ｉｆ ｓｏｍｅｏｎｅ ａｓｋｓ ｙｏｕ ａ ｑｕｅｓｔｉｏｎ， ｗａｉｔ ｕｎｔｉｌ

ｙｏｕ ｓｗａｌｌｏｗ ｂｅｆｏｒｅ ａｎｓｗｅｒｉｎｇ．
• Ｔａｓｔｅ ｙｏｕｒ ｆｏｏｄ ｂｅｆｏｒｅ ｙｏｕ ａｄｄ ｓａｌｔ， ｐｅｐｐｅｒ， ｏｒ ｏｔｈｅｒ ｓｅａｓｏｎｉｎｇ． Ｄｏｉｎｇ ｏｔｈｅｒｗｉｓｅ ｍａｙ ｂｅ ｉｎｓｕｌｔｉｎｇ ｔｏ ｔｈｅ ｈｏｓｔ ｏｒ

ｈｏｓｔｅｓｓ．
• Ｄｏｎ’ｔ ｃｕｔ ａｌｌ ｙｏｕｒ ｆｏｏｄ ｂｅｆｏｒｅ ｙｏｕ ｂｅｇｉｎ ｅａｔｉｎｇ． Ｃｕｔ ｏｎｅ ｏｒ ｔｗｏ ｂｉｔｅｓ ａｔ ａ ｔｉｍｅ．
• Ｎｅｖｅｒ ｂｌｏｗ ｏｎ ｙｏｕｒ ｆｏｏｄ． Ｉｆ ｉｔ ｉｓ ｈｏｔ， ｗａｉｔ ａ ｆｅｗ ｍｉｎｕｔｅｓ ｆｏｒ ｉｔ ｔｏ ｃｏｏｌ ｏｆｆ． Ｓｃｏｏｐ ｙｏｕｒ ｓｏｕｐ ａｗａｙ ｆｒｏｍ ｙｏｕ．
• Ｉｆ ｙｏｕ ａｒｅ ｄｒｉｎｋｉｎｇ ｆｒｏｍ ａ ｓｔｅｍｍｅｄ ｇｌａｓｓ， ｈｏｌｄ ｉｔ ｂｙ ｔｈｅ ｓｔｅｍ．
• Ｂｒｅａｋ ｙｏｕｒ ｂｒｅａｄ ｉｎｔｏ ｂｉｔｅ-ｓｉｚｅｄ ｐｉｅｃｅｓ ａｎｄ ｂｕｔｔｅｒ ｏｎｌｙ ｏｎｅ ｂｉｔｅ ａｔ ａ ｔｉｍｅ．
• Ｔｒｙ ａｔ ｌｅａｓｔ ｏｎｅ ｏｒ ｔｗｏ ｂｉｔｅｓ ｏｆ ｅｖｅｒｙｔｈｉｎｇ ｏｎ ｙｏｕｒ ｐｌａｔｅ， ｕｎｌｅｓｓ ｙｏｕ ａｒｅ ａｌｌｅｒｇｉｃ ｔｏ ｉｔ．
• Ｃｏｍｐｌｉｍｅｎｔ ｔｈｅ ｈｏｓｔｅｓｓ ｉｆ ｙｏｕ ｌｉｋｅ ｔｈｅ ｆｏｏｄ， ｂｕｔ ｄｏｎ’ｔ ｖｏｉｃｅ ｙｏｕｒ ｏｐｉｎｉｏｎ ｉｆ ｙｏｕ ｄｏｎ’ｔ．
• Ｕｓｅ ｙｏｕｒ ｕｔｅｎｓｉｌｓ ｆｏｒ ｅａｔｉｎｇ， ｎｏｔ ｇｅｓｔｕｒｉｎｇ．
• Ｋｅｅｐ ｙｏｕｒ ｅｌｂｏｗｓ ｏｆｆ ｔｈｅ ｔａｂｌｅ． Ｒｅｓｔ ｔｈｅ ｈａｎｄ ｙｏｕ ａｒｅ ｎｏｔ ｕｓｉｎｇ ｉｎ ｙｏｕｒ ｌａｐ．
• Ｅａｔ ｓｌｏｗｌｙ ａｎｄ ｐａｃｅ ｙｏｕｒｓｅｌｆ ｔｏ ｆｉｎｉｓｈ ａｔ ｔｈｅ ｓａｍｅ ａｐｐｒｏｘｉｍａｔｅ ｔｉｍｅ ａｓ ｔｈｅ ｈｏｓｔ ｏｒ ｈｏｓｔｅｓｓ．
• Ａｖｏｉｄ ｂｕｒｐｉｎｇ ｏｒ ｍａｋｉｎｇ ｏｔｈｅｒ ｒｕｄｅ ｓｏｕｎｄｓ ａｔ ｔｈｅ ｔａｂｌｅ．
• Ｉｆ ｙｏｕ ｓｐｉｌｌ ｓｏｍｅｔｈｉｎｇ ａｔ ａ ｒｅｓｔａｕｒａｎｔ， ｓｉｇｎａｌ ｏｎｅ ｏｆ ｔｈｅ ｓｅｒｖｅｒｓ ｔｏ ｈｅｌｐ． Ｉｆ ｙｏｕ ｓｐｉｌｌ ｓｏｍｅｔｈｉｎｇ ａｔ ａ ｐｒｉｖａｔｅ ｄｉｎｎｅｒ

ｐａｒｔｙ ｉｎ ｓｏｍｅｏｎｅ’ｓ ｈｏｍｅ， ｐｉｃｋ ｉｔ ｕｐ ａｎｄ ｂｌｏｔ ｔｈｅ ｓｐｉｌｌ． Ｏｆｆｅｒ ｔｏ ｈａｖｅ ｉｔ ｐｒｏｆｅｓｓｉｏｎａｌｌｙ ｃｌｅａｎｅｄ ｉｆ ｎｅｃｅｓｓａｒｙ．
• Ｗｈｅｎ ｙｏｕ ｆｉｎｉｓｈ ｅａｔｉｎｇ， ｌｅａｖｅ ｙｏｕｒ ｕｔｅｎｓｉｌｓ ｏｎ ｙｏｕｒ ｐｌａｔｅ ｏｒ ｉｎ ｙｏｕｒ ｂｏｗｌ．
• Ｎｅｖｅｒ ｕｓｅ ａ ｔｏｏｔｈｐｉｃｋ ｏｒ ｄｅｎｔａｌ ｆｌｏｓｓ ａｔ ｔｈｅ ｔａｂｌｅ．
• Ｙｏｕ ｍａｙ ｒｅａｐｐｌｙ ｙｏｕｒ ｌｉｐｓｔｉｃｋ， ｂｕｔ ｄｏｎ’ｔ ｆｒｅｓｈｅｎ ｔｈｅ ｒｅｓｔ ｏｆ ｙｏｕｒ ｍａｋｅｕｐ ａｔ ｔｈｅ ｔａｂｌｅ．
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Ａｆｔｅｒ ｔｈｅ Ｍｅａｌ

Ａｆｔｅｒ ｙｏｕ ｆｉｎｉｓｈ ｅａｔｉｎｇ， ｐａｒｔｉａｌｌｙ ｆｏｌｄ ｙｏｕｒ ｎａｐｋｉｎ ａｎｄ ｐｌａｃｅ ｉｔ ｔｏ ｔｈｅ ｌｅｆｔ ｏｆ ｙｏｕｒ ｐｌａｔｅ． Ｗａｉｔ ｕｎｔｉｌ ｔｈｅ ｈｏｓｔ ｏｒ

ｈｏｓｔｅｓｓ ｓｉｇｎａｌｓ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｍｅａｌ ｉｓ ｏｖｅｒ， ｙｏｕ ｍａｙ ｓｔａｎｄ． Ａｆｔｅｒ ｔｈｅ ｍｅａｌ ｉｓ ｏｖｅｒ， ｄｏｎ’ｔ ｅａｔ ａｎｄ ｒｕｎ． Ｉｆ ｎｏｔｈｉｎｇ ｉｓ ｐｌａｎｎｅｄ

ａｆｔｅｒ ｄｉｎｎｅｒ， ｓｔｉｃｋ ａｒｏｕｎｄ ｆｏｒ ａｐｐｒｏｘｉｍａｔｅｌｙ ａｎ ｈｏｕｒ ｂｅｆｏｒｅ ｓａｙｉｎｇ ｇｏｏｄ-ｂｙｅ ｔｏ ｔｈｅ ｈｏｓｔ ａｎｄ ｔｈａｎｋｉｎｇ ｈｉｍ ｏｒ ｈｅｒ ｆｏｒ

ｔｈｅ ｄｉｎｎｅｒ． Ｉｆ ｔｈｅ ｅｖｅｎｔ ｉｓ ｉｎｆｏｒｍａｌ， ｙｏｕ ｍａｙ ｏｆｆｅｒ ｔｏ ｈｅｌｐ ｃｌｅａｎ ｕｐ．

Ｌａｔｅｒ

Ａｌｗａｙｓ ｓｅｎｄ ｔｈｅ ｈｏｓｔ ｏｒ ｈｏｓｔｅｓｓ ａ ｔｈａｎｋ-ｙｏｕ ｎｏｔｅ ｏｒ ｃａｒｄ ｉｎ ｔｈｅ ｍａｉｌ， ａｎｄ ｄｏｎ’ｔ ｗａｉｔ ｍｏｒｅ ｔｈａｎ ａ ｄａｙ ｏｒ ｔｗｏ

ａｆｔｅｒ ｔｈｅ ｅｖｅｎｔ． Ａｄｄｒｅｓｓ ｔｈｅ ｈｏｓｔ ｏｒ ｈｏｓｔｅｓｓ， ｔｈａｎｋ ｈｉｍ ｏｒ ｈｅｒ ｆｏｒ ｔｈｅ ｌｏｖｅｌｙ ｄｉｎｎｅｒ， ａｎｄ ａｄｄ ａｎｏｔｈｅｒ ｓｈｏｒｔ， ｐｏｓｉｔｉｖｅ

ｃｏｍｍｅｎｔ ｔｏ ｓｈｏｗ ｙｏｕｒ ａｐｐｒｅｃｉａｔｉｏｎ． Ｙｏｕｒ ｎｏｔｅ ｍａｙ ｂｅ ｂｒｉｅｆ ｂｕｔ ｈｅａｒｔｆｅｌｔ．

Ｑｕｅｓｔｉｏｎ １： Ｗｈｅｒｅ ｄｏ ｙｏｕ ｔｈｉｎｋ ｔｈｅｓｅ ｅｔｉｑｕｅｔｔｅ ｒｕｌｅｓ ｃａｎ ｂｅ ａｐｐｌｉｅｄ？

Ｑｕｅｓｔｉｏｎ ２： Ｗｈａｔ ａｒｅ ｔｈｅ ｄｉｆｆｅｒｅｎｃｅｓ ｂｅｔｗｅｅｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ ａｎｄ Ｗｅｓｔｅｒｎ ｄｉｎｉｎｇ ｅｔｉｑｕｅｔｔｅｓ？

Ｔａｓｋ ２　 Ｌｉｓｔｅｎ ｔｏ ａ ｒｅｃｏｒｄｉｎｇ ａｎｄ ａｎｓｗｅｒ ｔｈｅ ｆｏｌｌｏｗｉｎｇ ｑｕｅｓｔｉｏｎｓ．

１） Ｏｎ ｗｈａｔ ｏｃｃａｓｉｏｎ ｗａｓ ｔｈｅ ｓｐｅｅｃｈ ｍａｄｅ？

２） Ｗｈａｔ ｋｉｎｄｓ ｏｆ ｒｅｌａｔｉｏｎｓｈｉｐ ｈａｖｅ ｔｈｅ ＵＳ ａｎｄ Ｃｈｉｎａ ｂｕｉｌｔ？

３） Ｉｓ ｔｈｅｒｅ ａｎｙ ｐｒｏｏｆ ｔｏ ｓｈｏｗ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｔｗｏ ｃｏｕｎｔｒｉｅｓ ｈａｖｅ ｍａｄｅ ｈｕｇｅ ｐｒｏｇｒｅｓｓ ｉｎ ｂｕｉｌｄｉｎｇ ｐｏｓｉｔｉｖｅ， ｃｏｏｐｅｒａｔｉｖｅ， ａｎｄ

ｃｏｍｐｒｅｈｅｎｓｉｖｅ ｔｉｅｓ？

４） Ｒｅｔｅｌｌ ｔｈｅ ｓｐｅｅｃｈ ｙｏｕ ｈａｖｅ ｊｕｓｔ ｈｅａｒｄ．

主题思想识别技巧

口译最大的特点之一是它的即时性。 口译的即时性决定了口译的理解必定以分析综合为基础。 在语

言交际中，说话者的表述动机不会只停留在字面上， 受话人的理解也不可能建立在对字面意义的理解上。

说话人和受话人之间意义的传递，需要依赖双方记忆中的知识和经验体系的支持。 翻译模式中的语言和意

义的理解过程，实际上是理解话语内在含义的推导加工过程。 例如，在国务院的新闻发布会中听到发言人

论及台湾问题和中美关系， 有经验的译员马上会意识到发言人会谈到“台湾问题是中美关系的核心问题”，

以及“台湾是中国不可分割的一部分”等内容， 从而做好相应的准备。 毫无疑问， 口译中的推导加工过程是

抽象思维， 它离不开逻辑分析；逻辑分析的进行又离不开形象思维和感知。 完成分析后，译员才可能用目的

语完成信息转换。 译员的任务不是要逐字逐句地翻译原语发布者的发言， 而是要在较短的时间内依靠对语

音的听辨、语法层次的分析、语意和篇章分析等，以听众理解的连续的意义单位，来复原源语发布者的临场

语言信息和意义。 因此，译员除了需要综合分析并透彻理解源语之外，还需要对源语发布的信息有整体的

把握。 基于口译过程的以上特点， 口译员在主题思想识别方面的训练就显得至关重要。

口译中主题思想识别技能表现在两个方面———句子和篇章。 句子层面上，口译员要准确把握英文中的

时态和主谓宾结构，同时要准确理解和快速转换汉语中某些表示时间的语气助词。 译员要力图使自己在听
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懂原语的基础上借助笔记对接受到的信息进行“形象化”的处理， 而不是拘泥于原语言的语法结构在译出语

中要么丢掉一些重要信息、要么硬译出来以后让听众感觉异国风味太浓，甚至不知所云。 篇章层面上， 首先

要养成对发言者的立场观点进行背景调查的习惯， 其次应强调对各种文体逻辑顺序的熟练把握， 培养预

测、印证、再预测、再印证的技能。

汉英语言在句法上的巨大差异是造成主题思想在口译中识别困难的主要因素。 英语句子主谓宾结构

鲜明、语法要求严格。 相对英语而言， 汉语句子复杂多变， 显得较松散。 英语句子讲究形合， 句意围绕主语

展开；中文句子重意合， 组句方式相对灵活，整个句子以所要表达的思想为中心构建。 由于存在上述差异，

加上口译员在绝大多数情况下都是在精神高度紧张的情况下工作， 短时间内要接受和复制大量的语言信

息， 译员极易受源语句子结构的影响，在传译中不知不觉地按原语言的句法结构逐字翻译成目的语。 一旦

译员意识到他在亦步亦趋地按源语发布者的语法结构进行硬译，就会对其自信心产生不良影响， 进而影响

翻译的质量。

口译要提供给听众的是源语发布人的主题思想，在用目的语对主题思想进行再表述的方式上，由于时

间的紧迫性，译员可进行一定的灵活处理，在某些情况下， 译员必须对源语加以解释、缩略甚至是概括，换句

话说，译员可以改变源语句子结构、重组源语信息并在一定程度上改述源语。 当然，对主题思想再表述的灵

活处理，一定是以对源语信息的忠实为基础的。 因此，要听懂和识别主题思想， 译员对单句的理解至关

重要。

译员对句子的理解程度，取决于其对英文句子中主谓宾结构的把握、对时态的敏感性以及对中文句中

意义的理解。 源语发布者一般会对三个 Ｗ 的问题进行回答， 即： 谁（Ｗｈｏ）？ 什么（Ｗｈａｔ）？ 何时（Ｗｈｅｎ）？

更进一步来说，源语发布者会谈及谁做了什么、如何做、谁的观点如何以及产生此观点的原因等。 对源语为

英文的句子，译员首先要清晰地找出主谓宾，并将句子粗略地分为过去、现在、将来三种时态类型。 对源语

为中文的句子， 因为理解的困难相对较小，重点应放在理解句意的基础上对主谓宾结构的构建。 要特别注

意时间以及表示时间、时态和语态的一些语气助词和副词，如： 已经、了、还没、要是等。 无论是以上哪种情

形，译员都要以自己最易辨认的方式做笔记。 所谓最易辨认的方式可以是中文， 也可以是英文， 还可以是

符号， 只要能够对译员的短期记忆起到唤起作用就行。 笔记应能帮助译员在源语为英文时用中文正确再现

信息， 在源语为中文时用正确的时态和语态来构建合乎英文语法、主谓宾清晰的英文句子。 要做到这一点，

除了借助笔记以外， 译员还要努力培养“形象化”的思考能力。 “形象化”指的是译员在准确理解句子后将

所获信息转换成图形和形象，而不是用某一种语言符号进行记忆和思考。 “形象化”思考有两点好处： 首先，

它能帮助译员做笔记， 在潜意识中自觉地对源语中的主谓宾、时态、语态等问题进行归纳和整理；其次， 一

个经过“形象化”思考的译员在传译时借助笔记对短期记忆的重唤起肯定好于没有进行“形象化”思考的译

员， 从而能在更短的时间内做出更好的译文。

篇章层面的主题思想识别，主要在于对源语发布人进行背景调查的基础上熟悉四种常见的语言类型：

论说文体、描述性文体、说明性文体和叙述性文体。 论说性文体又可根据逻辑关系分为演绎性和归纳性文

体。 在论证方法上，它们又可分为两种： 一种是直接提出论点， 先提所要阐述的论点，再引用论据来驳斥反

方论点和论据；另一种是把正反两方论点都提出来，加以比较，从而得出结论。 相对来说， 前一种文体的逻

辑顺序较好把握， 后一种文体则要求译员高度注意论点和论据间的转换。 一些表示转换的短语，如：

ｈｏｗｅｖｅｒ， ｏｎ ｔｈｅ ｏｔｈｅｒ ｈａｎｄ 等，是比较清楚的， 还有一些不太明显的，如： ｃｌｅａｒｌｙ， ａｐｐａｒｅｎｔｌｙ 等，就需要引起

译员的高度警惕。

一般来说， 译员都能在译前得到讲稿， 但是发言人临场发挥的可能性总是存在， 而且并不是所有的讲
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稿都是完全按上述某种文体撰写的。 这就要求译员有预测的能力， 要求译员在熟悉各种文体的基础上寻找

句子间的联系， 这些联系可能是时间顺序、空间顺序，或者某种逻辑顺序。 寻找这些联系的线索，就是前文

提到的那些显示联系或转换的词和短语。

翻译过程中的思维特点决定了口译中主题思想识别技能培养的重要性，口译自身的特点又使得口译中

的主题思想识别直接影响到口译的成败。 理解语言、 理解意义、复制意义的工作过程，需要译员熟练掌握双

语间的语言差异、两种语言间因不同文化、社会历史因素导致的思维差异， 通过“形象化”、笔记等手段顺利

完成意义的传递。

Ｔａｓｋ　 Ｌｉｓｔｅｎ ａｎｄ ｒｅｔｅｌｌ ｔｈｅ ｆｏｌｌｏｗｉｎｇ ｔｅｘｔｓ． Ｉｄｅｎｔｉｆｙ ｔｈｅ ｔｈｅｍｅ ａｎｄ ｉｄｅａｓ ｏｆ ｅａｃｈ ｔｅｘｔ， ａｎｄ ｔｈｅｎ

ｉｎｔｅｒｐｒｅｔ ｔｈｅｍ．

１） 今晚，２０１０ 年上海世界博览会将隆重开幕。 我谨代表中国政府和人民，对各位嘉宾莅临

上海世博会表示热烈的欢迎！ 对给予上海世博会真诚帮助和大力支持的各国政府和人

民，对国际展览局和有关国际组织，对所有为上海世博会作出贡献的朋友们，表示诚挚的谢意！

２） 女士们、先生们、朋友们！

８ 年来，中国政府和人民怀着高度热忱，举全国之力，集世界智慧，全力筹办上海世博会。 现在，上海世博

会即将呈现在我们面前。 我相信，在有关各方共同努力下，世界各国人民一定能够共享一届成功、精

彩、难忘的盛会。 我也相信，只要我们继承并不断创新世博会给我们带来的宝贵文明成果和精神财

富，我们生活的城市一定会更加美丽，我们共同拥有的地球家园一定会更加美好，我们的未来一定会

更加光明。

３） 回首已经过去的虎年，中英经贸合作成果可圈可点。 中英货物贸易额首次超过 ５００ 亿美元，英国累计在

华实际投资超过 １７０ 亿美元，中国在英国投资按项目计算在各国中升至第 ６ 位。 卡梅伦首相访华、李克

强副总理访英时，经贸成为访问的一大亮点，双方企业签下了数十亿美元的大单。 两国经贸合作领域不

断拓展，新能源、节能环保、创意产业等越来越成为合作重点。

４） Ｏｆ ｃｏｕｒｓｅ， ｔｈｅ ｅｃｏｎｏｍｙ ｉｓ ｏｎ ｅｖｅｒｙｂｏｄｙ’ｓ ｍｉｎｄｓ． Ｔｈｅ ｕｎｅｍｐｌｏｙｍｅｎｔ ｒａｔｅ ｉｓ ａｔ ｉｔｓ ｌｏｗｅｓｔ ｌｅｖｅｌ ｓｉｎｃｅ Ｉ ｔｏｏｋ ｏｆｆｉｃｅ．

Ｉ ｄｏｎ’ｔ ｈａｖｅ ａ ｊｏｋｅ ｈｅｒｅ． Ｉ ｊｕｓｔ ｔｈｏｕｇｈｔ ｉｔ ｗｏｕｌｄ ｂｅ ｕｓｅｆｕｌ ｔｏ ｒｅｍｉｎｄ ｅｖｅｒｙｏｎｅ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｕｎｅｍｐｌｏｙｍｅｎｔ ｒａｔｅ ｉｓ ａｔ

ｔｈｅ ｌｏｗｅｓｔ ｉｔ’ｓ ｂｅｅｎ ｓｉｎｃｅ Ｉ ｔｏｏｋ ｏｆｆｉｃｅ．

５） Ｉ ｆｉｒｓｔ ｗｅｎｔ ｔｏ Ｃｈｉｎａ ａｂｏｕｔ ３０ ｙｅａｒｓ ａｇｏ ｔｏ ｓｔｕｄｙ Ｃｈｉｎｅｓｅ． Ｉ ｗｅｎｔ ｔｏ Ｂｅｉｊｉｎｇ． Ｉ ｓｔｕｄｉｅｄ ｆｏｒ ｔｈｅ ｓｕｍｍｅｒ ａｔ Ｂｅｉｄａ

（Ｂｅｉｊｉｎｇ Ｄａｘｕｅ）． Ａｎｄ ａｔ ｔｈａｔ ｔｉｍｅ， ｔｈａｔ ｗａｓ ａｎ ｅｘｃｅｐｔｉｏｎａｌ ｔｈｉｎｇ． Ｉｔ ｗａｓ ａ ｒａｒｅ ｔｈｉｎｇ ｆｏｒ ａｎ Ａｍｅｒｉｃａｎ ｔｏ ｈａｖｅ

ｔｈｅ ｐｒｉｖｉｌｅｇｅ ｏｆ ｔｒａｖｅｌｉｎｇ ａｎｄ ｓｔｕｄｙｉｎｇ ｉｎ Ｃｈｉｎａ， ａｎｄ ｒａｒｅ ａｓ ｗｅｌｌ ｆｏｒ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｔｏ ｈａｖｅ ｔｈｅ ｅｘｐｅｒｉｅｎｃｅ ｏｆ

ｓｔｕｄｙｉｎｇ ｉｎ ｔｈｅ Ｕｎｉｔｅｄ Ｓｔａｔｅｓ． Ａｎｄ ｏｆ ｃｏｕｒｓｅ， ｔｈａｔ ｉｓ ｎｏ ｌｏｎｇｅｒ ａ ｒａｒｅ ｔｈｉｎｇ．

６） Ｔｈｉｓ ｙｅａｒ ｉｎ ｐａｒｔｉｃｕｌａｒ ｏｕｒ ｔｗｏ ｃｏｕｎｔｒｉｅｓ ｈａｖｅ ａｃｈｉｅｖｅｄ ｃｏｎｓｉｄｅｒａｂｌｅ ｍｏｍｅｎｔｕｍ ｉｎ ｂｕｉｌｄｉｎｇ ｐｏｓｉｔｉｖｅ，

ｃｏｏｐｅｒａｔｉｖｅ， ａｎｄ ｃｏｍｐｒｅｈｅｎｓｉｖｅ ｔｉｅｓ． Ｆｏｒ ｉｎｓｔａｎｃｅ， ｗｅ ｓａｗ ａ ｃｏｎｔｉｎｕａｔｉｏｎ ｏｆ ｅｘｃｈａｎｇｅｓ ａｔ ｔｈｅ ｈｉｇｈｅｓｔ ｌｅｖｅｌｓ，

ｂｅｇｉｎｎｉｎｇ ｗｉｔｈ Ｐｒｅｓｉｄｅｎｔ Ｈｕ’ｓ ｓｔａｔｅ ｖｉｓｉｔ ｉｎ Ｊａｎｕａｒｙ， ｆｏｌｌｏｗｅｄ ｂｙ ｔｈｅ ｔｈｉｒｄ ａｎｎｕａｌ Ｓｔｒａｔｅｇｉｃ ａｎｄ Ｅｃｏｎｏｍｉｃ

Ｄｉａｌｏｇｕｅ ｉｎ Ｍａｙ， ｆｏｌｌｏｗｅｄ ｂｙ ｔｈｅ ｈｉｇｈｌｙ ｓｕｃｃｅｓｓｆｕｌ ｖｉｓｉｔｓ ｂｙ Ｓｅｃｒｅｔａｒｙ Ｃｌｉｎｔｏｎ ａｎｄ Ｖｉｃｅ Ｐｒｅｓｉｄｅｎｔ Ｂｉｄｅｎ． Ｂｕｔ

ｗｅ ａｌｓｏ ｂｒｏｋｅ ｇｒｏｕｎｄ ｏｎ ｎｅｗ ｗａｙｓ ｔｏ ｉｎｔｅｒａｃｔ． Ｉｎ Ｍａｙ， ｗｅ ｂｅｇａｎ ｔｈｅ Ｓｔｒａｔｅｇｉｃ Ｓｅｃｕｒｉｔｙ Ｄｉａｌｏｇｕｅ， ａｎ ｉｍｐｏｒｔａｎｔ

ｆｏｒｕｍ ｆｏｒ ｂｕｉｌｄｉｎｇ ｔｒｕｓｔ ａｎｄ ｏｎｅ Ｉ ｌｏｏｋ ｆｏｒｗａｒｄ ｔｏ ｌｅａｄｉｎｇ ｏｎ ｔｈｅ Ｕ．Ｓ． ｓｉｄｅ． Ａｓ ｏｕｒ ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔｓ ｂｒｏａｄｅｎ

ｄｉａｌｏｇｕｅ， ｗｅ ａｒｅ ａｌｓｏ ｗｏｒｋｉｎｇ ｔｏ ｉｎｃｒｅａｓｅ ｐｅｏｐｌｅ-ｔｏ-ｐｅｏｐｌｅ ｐｒｏｇｒａｍｓ ｔｏ ｓｔｒｅｎｇｔｈｅｎ ｏｕｒ ｒｅｌａｔｉｏｎｓｈｉｐｓ ｂｙ ｂｕｉｌｄｉｎｇ

ｔｉｅｓ ｏｆ ｆｒｉｅｎｄｓｈｉｐ ａｎｄ ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄｉｎｇ．
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